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Պատմական անբարենպաստ պայմանների պատճառով հաչ ժողովրդի 

տարագիր զանգվածները գարեր շարունակ ապաստանել են աշխարհի տար-

բեր անկյուններով։ Օտար երկրռւմ իր գոյությունը պահպանելու, տեղի 

գործարար շրջանների հետ առնչվելու համար անհրաժեշտ Էր սովորել տվյալ 

երկրի լեզուն։ Այգ նպատակով հարկավոր Էր մտածել երկլեզվյան բառա-

րաններ ու բառացան կեր կազմելու մասին։ Այսպես սկիզբ առավ երկլեզվյան 

բառարանների մի ամբողջ շարք, որի մի պատկառելի մասն են կազմում 

հայ-անգլերեն բառարանները^։ 

Երկլեզվյան բառարանները միաժամանակ բազմաթիվ նոր բառերով ու 

արտահայտություններով հարստացրել են հայոց լեղվի բառապաշարը։ Դրանց 

մեծ մասը հաշող կազմված բառեր կամ տերմիններ են, որոնք մինչև այսօր 

Էլ գիտության տարբեր ոլորտներում փոխարինում են օտար բառերին։ Հ. Չագ-

մագճյանի բառարանի2 առա շարանում ասված Է, որ բառարանի անգլերեն 

բառացանկում մտցված են հազարավոր նոր բառեր (դրանք նշված են աստ-

ղանիշով), որոնք բացակայում են նախորդ նույնատիպ բառարաններում և 

որոնց համար ինքը ստիպված Է եղել կերտել հայերեն համարժեքներ։ նոր 

բառեր կերտելիս Լ. Չագմագճյանը անշուշտ օգտվել Է Մ. Քաջունոլ և Գ. Լու-

սին յան ի ֆրանսերեն-հա յերեն բառարաններիցս, զգուշություն ցուցաբերե-

լով դրանց մասնավորապես հայերեն բառապաշարի նկատմամբ։ Հայտնի 

Է, որ հաճախ դիտական միևնույն բառը կամ տերմինը ֆրանսերենում կամ 

անգլերենում այլ նշանակություն ունի, ուստի հայերեն նոր բառեր կազմելիս 

անհրաժեշտ Է տարբերակված նոր մոտեցում ունենալ։ 

Այժմ համեմատենք մի քանի գլխաբառ Քաջունոլ, Լուսին յանի և Չագ-

մադճյանի բառարաններից, ցույց տալու համար, որ Չագմագճյանը ձգտել Է 

նորակազմությունների մեջ մեծ մասամբ լինել ինքնուրույն։ 

Humin գլխաբառը Քաջոլնին բացատրում Է «բուսահողիտ», Լուսին յան ր՝ 

«բուսահողին», իսւկ Չագմագճյանը՝ «բուսահողին, գետնաթթոս)։ Ինչպես 

տեսնում ենք, Չագմագճյանը օգտագործելով Լուսին յանի րուսս)1աւլի& բառը, 

կերտել Է և « յ ե տ ն ա թ թ ո լ տերմինը, որն ավելի հաջող Է* 

1 Հայ֊ անգլերեն բառարանագրության տակ պետք Է հասկանալ անգլերեն-հայերեն և հա֊ 
յերեն-անգլերեն բոլոր բառարանները։ 

2 Հ. Չտգմյսդճյան, Ընդարձակ բառարան անգլերեն-հայերեն, Բոստոն, 1922, Էջ Ե—P՝։ 

3 ե . Բ աջուն ի, Բայլգիրք արվեստից և գիտության և գեղեցիկ դպրության (ֆրանսե-
րեն֊ Հա չհրեն յ, հ. 1—2, Վենետիկ, 1892, Լուսին յան, նոր բառգիրք պատկերազարդ 
ֆրանսահայ, Պոլիս, հ. 1, 1909. հ. 2, 1910։ 
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A n a b r o s e գլխաբառի դիմաց Քաջոլնին գրել է «r^A/j ի վերին երեսս մարմ-
նոյ», Լուսինյանը՝ «(ախտբ.) կեղ, մսւկակեղոփ. կեղ ի վերին երեսս մարմ-
նոյ»։ Նկարագրական այս բացատրություններից Չագմագճյանը ստեղծել է 

( A n a b r o s i s ) մակակեղ բառը, կողքին տալով լրացո,ցիչ բացատրություն 
(«մարմնոյ երեսի վյ,այ կեղ») և տերմինային նշումը (բժշկական), 

A c t i n o m e l r e գ/խաբառը Քաջոլնոլ և Լոլսինյանի բառարաններում բա-
ցատրված է «շողաչափ», Չագմագճյանը (Acl inOITieter) վերջինիս ավելաց-
րել է իր ստեղծած նա6ա("ւչաչափ բառը, որը, սակայն, անհաջող է հատկա-
պես բարեհնչյունության առումով։ 

G a l e o p i l h e q u e գլխաբառի դիմաց Քա՚ջունին գրել է «կատուակապիկ, 
կապիկ թռուցիկ», Լուսինյանը՝ «կաւգկակատոլ, կատուակապիկ», իսկ Չագ-
մագճյանը ( G a l e o p i l h e c u s ) «թռակապիկ», որն այնքան էլ հաջող չէ, 

Հ, Չագմագճյանը Լուսինյանից վերցրած բառերը իր բառարանում տար-
բերակել է խաչանիշով. Սակայն գրաշարական-տեխնիկական դժվարություն-
ների հետ՛ևանքով խաչանիշը դարձել է աստղանիշ և այն թյուր տպավորու-
թյունը ստեղծվել, թե, իբր, այս բառերը Չագմագճյանն է կերտել։ Ահա մի 
քանի այդպիսի օրինակ. 

H i p p e a s t r u m - ^ Չագմագճյանի մոտ աստղանիշով է, այսինքն նոր բառ՝ 
«ձիաստղ» (ամա բիլի տեսակ), մինչդեռ այն հանդիպում է նաև Լուսին յանի 
մոտ՝ f h i p p e a s t r e , ) «ձիաստղ. ազգ շուշանասերից» ձևով։ 

Bromlilc-A դիմա՛ց Չագմագճյանը գրել է «բրոմաքար», որն ունի նահ 
Լուսինյանը «բրոմաքար, ժահաքար» ձևով։ 

Ն որա բան ո ւթ յունն ե ր ի հարցում Չագմագճյանը ղեկավարվել է որոշակի 
սկզբունքներով։ Նա աշխատել է անգլերեն, կամ, այսպես " կոչված, «միջազ-
գային» շատ բառեր հայերենով ներկայացնել, միաժամանակ, սակայն, նշե-
լով, որ ինքը անպատճառ հայերեն համարժեք գտնելու «տենչ» չունի։ Չագ֊ 
մադճյանը գտնում է, որ եթե բառը չի թարգմանվում կամ թարգմանելիս 
անհաջող է ստացվոլմ, ապա նպատակահարմար է ուղղակի եվրոպական 
լեզվի բառը որդե գրել։ Քննվող բառարանի ա ռաջա բան ո.։, մ կարդում ենք. 
«Մենք չենք կրնար չինական պարիսպ մը քաշել մեր լեզվի շուրջ և եթե 
քաշենք ալ, հա ռաջա գիմ ութ յան սահմանը կփակենք»*։ Չագմագճյանի կար-
ծիքո՛վ «եվրոպական և գեղեցիկ մի բառ եթե մեր լեզվի ոճերուն շնորհ ու 
ուժգնություն բերե»5, պետք է որդե գրել այդ բառը։ Մ յուս կողմից՝ հեղինակը 
նկատում է, որ իմաստ չունի անհարկի օգտագործել օտարականությունները 
Ա աղճատել մեր լեզուն։ 

Այժմ անդրադառնանք Չագյքագձյանի նորակազմ բառերին, դիտարկելով 
այն ուղիներն ու միջոցները, որոնք կիրառել է հեղինակը դրանք կերտելիս, 
Բառարանում հանդիպում են ուղղակի փոխառություններ և բառապատճե-
նումներ։ Ուղղակի փոխառությունների ժամանակ հեղինակը, փոխ առնելով 
նոր բառը կամ տերմինը, տառադարձում է այն նույնությամբ կամ էլ որոշ 
հնչյունական փոփոխություններով։ Այս դեպքում այդ փոփոխությունը հար-
մարեցվում է հնչույթային որոշակի համակարգի՝ հիմք ընդունելով արևմտա-
հայերենի արտասանական նորմերը։ 

ՀՀ. Ձագմագճյան, նշվ. աշխ., էշ՛ Ււ 
5 նույն սւեզասէ։ 



Չագմագճյանը փոխ է առնում այն բառերը և մասնավորապես տերմին-
ները, որոնք Հայոց լեզվում չունեն համապատասխան համարժեքներ։ 

Ինչպես նշում է II.. Ռեֆորմա տսկին^, ուղղակի փոխառության են են-
թարկվում առաջին հերթին հատուկ անունները, դրամների, պաշտոնների, 
հագուստի մասերի, ուտելիքների, խմիչքների անվանումները և այլն, իսկ 
տեքստի թարգմանության ժամանակ անհրաժեշտաբար պահպանվում է аտե-
ղական կոլորիտը», որը համապատասխանում է Հերդերի իմաստուն ասաց-
վածքին. аՀարկավոր է պահպանել օտար լեզվի առանձնահատկությունները 
և հարազատ մնալ մայրենի լեզվի նորմերին»7 ։ 

Այս փոխառություններից մի մասի դիմաց Չագմագճյանը դրել է «տե-
ղական անուն» նշումը և բացատրությունները հաճախ տվել փակագծերի մեջ։ 
Բերենք Չագմագճյանի բառարանում նույնությամբ տառադարձված բառերի 
և տերմիններ ի մի քանի օրինակ. 

А г а г а — արարա (Ավստրալիայի արմավենի մը)։ 
G u i S O — դ ո ւ ի ս ո (կարծր փայտով ծառ Փիլիպպյան)։ 
Bilgara—բագարա (արքայաձուկի տեսակ մը)։ 

Bom — րոմ (մեծ օձ մը՝ անունը հանած ձայնեն)։ 
Բաոերի մի մասն էլ հեղինակը տառադարձել է անգլերեն լեզվի արտա-

սանական կանոնների համաձայն։ Այսպես՝ D00n—ղուն, Toot—տութ, J a iT l -
Ь OOl — յամբ ուլ, B o o n g a r y — բունգարի։ 

Անգլերեն բառերի է-ն Չագմագճյանը տառադարձել Է \ո-ով. ինչպես, 
օրինակ՝ ՝ս<\է\Տ—բա1ռիս, 7 ՝ar i i s t —աանիսթ, այստեղ երկրորդ է-ն՝ թ Է տա-
ռադարձված բարեհնչության նպատակով, B i t i — բիտի։ Հեղինակն այս դեպ-
քում՝ ճիշտ Է վարվում, քանի որ { ֊ ն թ Է հնչվում միայն ուժեղ դիրքում, բա-
ռասկղբում կամ շեշտված վանկում։ 

Անգլերենի p-Zr տառադարձված Է պ - ո վ ։ Այսպես՝ Т а Г / 7 0 П — տ ա ր պ ո ն 
(այստեղ նաև է-ն՝ տ), Bunyip—.բոլնիպ։ Օտար բառերի կրկնակի բաղաձայն-
ները Չագմագճյանը տաոադարձոս! Է միայն մեկ ձայնավորով։ Օրինակ՝ 
՜Willei—վիլետ, Macasse—մակաս, Carrub—կարուբ։ 

Մի շարք բառեր Էլ հայերեն տառադարձելիս Չագմագճյանը որոշ դեպ-
քերում զանց Է առել վերջավորությունները։ Օրինակ՝ DreSSena— դրեսին, 

Cecropia—4իկրոպ, Pomelo—ս լոմեր 
Հունարենից, իսպաներենից և հնդկերենից փոխառյալ բառերում Ch կա-

պակցությունը հեղինակը տառադարձոսէ Է հայերեն f , հիմնվելով այդ լեզու-
ների արտասանության վրա։ Օրինակ՝ Saccharine հունարենի ազդեցությամբ՝ 
շաքարին։ ВГОПСНО իսպաներենի ազդեցությամբ՝ բրոնէ ո, P a c h i s i , Р а Г -

c h i s i հնդկերենի ազդեցությամբ՝ փաքիսի, իսկ C a l e c h e բառում ֆրանսերենի 
ազդեցոլթյամբ cH-ն կարդացվում Է շ (կալաշ)։ 

US վերջ ավորոլթյուն ունեցող բառերը Չագմագճյանը տառադարձել Է —ոս 
( գրամփ ոս, լիտմոս )։ Նման կարգի ուղղակի փոխառությունների դեպքում, 
հատկապես տերմինների կողքին, հեղինակը մեծ մասամբ փակագծերում 
տալիս Է դրանց բացատրությունը, որը հեշտացնում Է բառարանից օգտվողի 
գործը։ Օրինակ՝ 

6 А. Р е ф о р м а т с к и й , Введение в языкознание, М., 1955, стр. 106. 
7 նույն տեղում։ 



Burrawang—բուռավանկ (տեղական անուն, կոնաբեր ծառ Ավստր.)։ 

CaldernrO—կալտհրարօ (իտալական քաղաքական կուսակցության մը 

անդամ 19-րդ գարու սկիզբը)։ 

Capybara — կապիբարա, [կենդանաբանական] (խոճկորի նման մեծա-

գույն կ-րծող մը)։ 
ЕЬое—եբոյ (ընդաբեր ծառ, որու հոլնտեն յուղ մը կհանվի), 
Gomuli—գոմ ուտի (պարանի նյարդ մա լա յան արմավենիկ), 
Չագմագճյանի կերտած նոր բառերի մի զգալի մասը բառապատճենման 

արդյունք է։ Բառապատճենումը լեզվի բառային կազմը հարստացնելու ար-
դյոլնավեյո միջոց է։ Բառապատճենման դեպքում վախ է առնվում բառի ձևա-
բանական կառուցվածքը և ձևույթի բառային իմաստը, թարգմանվելով փո-
խառու լեզվի համապատասխան ձևույթներով։ Չագմագճյանի բառարանում 
բավական շատ են լրիվ պատճենմամբ ստեղծված նոր բառերն ու տերմին-
ները, որոնք կազմվել են հետևյալ կերպ. 

ա) Կազմությամբ բարդ բառերը թարգմանվում են հայերեն բարդ բառի՝ 
առանձին բաղադրիչն1!րի պատճենմ ա մ բ։ Օրինակ՝ AxStOllS— &X ("՛ապար) ՛փ-
տէն!^ (քար) = տապարաքար։ 

J U g f i S / l — J u g (կուժ)-1-fish (ձակ) = կժաձուկ։ 
Hexenbesen— Hexe f^w/^-fbesen (ցախ)=վՀկացախ։ 
Devil-fish—Devil (Դս)+\\տհ (ձ«ւկ)=Գեաձ«ւկւ 
E a r t h s l a r — E a r l h (գետին) + Տ{?^ (աստղ)— գետնաստղ, 
բ) Ածանցավոր և բարդ ածանցավոր բառերը թարգմանվում են ըստ 

նրանց բաղադրիչների. Օրինակ՝ 
Harmonist=Y\&xmon (գաշն)+1տէ (բան)=գաշնաբան։ 

Hydrodinamic—Hydro (չ«լր)-\-dinamo (ուժ)-fic (ական) = շ ր ՚ ՚ ւ ժական; 

Decephalization—De / ' « « v ^ + c e p h a l e (Գլուխ)-Էatlon (ո, թ{ռլն)=տա-
րագլխ ութ յունէ 

գ) Բառարանում հանդիպում են նաև հակառակ պատճենումներ, երբ 
սկզբում պատճենվում Է բարդ բառերի երկրորդ բաղադրիչը, ապա՝ առաջինը։ 
Օրինակ, 

Cepha las pis Cephalo (գլա խ ) ֊ \ ֊ a s p i d i u m (վաՀան) = վաՀանագլու խ : 

Circumsolar=CJrcum (շ՚՚լրշ)-\-solar (արևային) ՛֊֊ արև ա շուրջ։ 
Cytolymph.֊ C y t o (բչիչ)-\-կաբհ (պարզ չուր) — շրաբշիշ։ 

M e l 0 C a C t U S = M e l 0 (սեխ) + c a c t u s (կանկատոլնկ) = կանկասեխ և այլն։ 
Չագմագճյանը նոր բառեր և տերմիններ ստեղծել Է նաև կիւ։ապատճեն-

ման միջոցով։ 

ա) Երբ պատճենվոսէ Է բարդ կամ ածանցավոր բառի արմատներից մե-
կը, իսկ բառի կամ տերմինի մնացած մասը տառադարձվում։ Օրինակ՝ 

Bromanil— ԺաՀնանիլէ 

Paperograph— պ ил պեր ագի րէ 
Cyprinodont — կ ի պ ր ի ն ա տ ա մ ։ 
Huiabird— ՀույաՀավ։ 
Boroglyceride—բորաքաղցրիդ։ 
բ) Երբ պատճենվում Է ածանցը կամ վերջավորությունը, իսկ արմատը 

տառադարձվում Է։ Օրինակ՝ 



Baunscheidlism—ftdiUnschzUW. (Բաանշալթ)֊{-ism (ութէ ուն ) r= ршт նշսյ /-
ք./и թյուն (բժ.յ (ա и զն ա ծ և ծ ո ։.թյո լն եվ ետքը գրգռիչ հեղուկով շփումի 

/3urkism = Burk (Բարկ)Հ֊\տա (ւււթյուն) = րո։ րկա թյուն (գիակը ծախ ելու 
համար ոճիր՝ խեղդամահ ընելով)։ 

Cut Unite — C a t l i n (կաւսլեն)-{-\էշ (քար)=կաալեն աքար (կարմիր կավ 
մը), 

GalUze—QiW (գաи)г \г& (ել) = Գալլևլ (ըստ Տք. (հալլի խաղողի Հյու-
թին ջուր եվ շաքար ավելցնել գինին շատցնելոլ համար)։ 

Չագմագճյանի ստեղծած նոր բառերի և տերմինների մեջ կան այնպի-
սիները, որոնք առաջացել են ոչ թե բառի առանձին մասերի, այլ տերմինի 
կամ բաոի ընդհանուր իմաստի թարգմանությամբ։ Օրինակ՝ AllClbdS գլխա-
բառը 9՝. Լասինյանի մոտ թարգմանված Է «ձբ. Վերակ, ազգ ձկան, որ սո-
ղայ ծովեզերք և ելանէ յա րմա վեն իս»։ Չագմագճյանը ելնելով այս բացա-
տրությունից, ստեղծել է մազլաձւսկ բառը («ձուկ մը, որ ցամաքի վրա կա-
ռաջանա և նույնիսկ ձառերի վրա կրնա մագլցիր )։ 

C i s c o ՜ / ք դիմաց Չագմագճյանը գրել է լնսւտայլեխ, որը ստեղծել է այգ 
րառի ընդհանուր իմաստից։ 

Babism—ւշււնւսկանւււթյուն («Միրզա Ալի Մուհամեդի հիմնած աղանդը՝ 
1843-ին, ամեն կրոնքի խառնուրդ մըa) և B a b i ? t — դռնական, նույնպես 
ստեղծվել են բառերի ընդհանուր իմաս-.տից։ 

Չագմագճյանի նորակերտ բառերի մեջ մեծ թիվ են կազմում իսկա՛կան 
բարդությունները։ Բառաբարդումը նոր բառեր ստեղծելու գործուն միջոցներից 
մեկն է, որը հնարավորություն է տալիս արտահայտելու նոր հասկացություն 
և կազմում է հայոց լեզվի բառային կազմի էական մասը։ 

Չագմագճյանի բառարանում շատ են նաև տերմին ֊բառաբարդումները։ 
Բառաբարդմամբ տերմին կերտելը բացատրվում է նրանով, որ բարդ բառն 
իր մեջ ունենալով կրճատվածոլթյուն և իմաստային հագեցվածություն, նպաս-
տում է տերմինի ստեղծմանը։ 

Այժմ տեսնենք, թե ինչ կաղապարներով է բառարանագիրը կերտում այդ 
նոր բառերն ու տերմինները։ 

1. Գ ւ ւ յ ա կ ա ն - ւ ֊ բ ւ ս յ ա ր մ ս ւ տ կապակցություններ, որոնք կազմում են գո-

յականներ՝ գործող անձի կամ գործողի նշանակությամբ։ Օրինակ՝ հ յ ո ւ թ ա -

կան8 կեաաւասեւ՝ (248), կացնեքեկ (108), կաղանւյագիր (201), որջաբնակ 
(191), ուր բարդության ա՛ռաջին մասը դառնում է երկրորդի լրացումը։ Չագ-, 

մա գճյանի մոտ հանդիպում են նաև գոյակ ան ֊\֊ւբա յարմ~ա տ կաղապարով 

բարդություններ, որոնք կազմում են ածականներ։ Օրինակ՝ վարսաքեր (238), 

հի մնա իւ ույս (122), շերմագայթ (1212), կռւփզանշաւո (597) և այլն։ 
2, Բ ա յա րմ ա տ ֊ \ ֊ գո յա կան կաղապարով կազմվում են գոյականներ, որ-

տեղ առաջին բաղադրիչը բայական արմատ է և լրացնում է երկրորդի իմաստը՝ 

արտահայտելով սեռական հոլովի ձևական նշանակություն։ Օրինակ՝ ծ փ ա -

գոսփ (177), կցանավ (1206), ձգալար (172), ծնսւխորշ (154), ծնամսւշկ 
(154), ծ ն ա ր մ ա տ (149), շարժահոդ (412), օգնավւող (1149) և այլն, Կան 

8 շ. Տագմագճյան, նշվ. աշխ., էշ .978 (այսուհետև էշեր Ա նշվելու են մեջբերվող 
բառերին կից)։ 

Լոսբհր 12 — 6 



նաև որոշ գոյականներ, որոնք բարդություններ են կազմում ւսէ՚արււշ դ ե ր -
բայ- յ -գո յսւկան կաղապարով, Օրինակ՝ ապրելավսւրձ (160), խմելաիւլո (952), 
իւiiul;լսւվսւխ (Տ50), 

3. Ածական-|-գոյակսւն կաղապարով կազմվել են բնարվեստ (126!)), 
թանձոսթևփ (1034), փխրաքար (648), գեւլաւոունկ (335), թիւագոաի (544), 
ոսկեհաղարչ (364), բարձրակամարդ (178) և այլ գոյականներ, որտեղ երկ֊ 
րորդ բաղադրիչը գործածվում է իր Հիմնական նշանակությամբ, իսկ աոա-
ջինը որպես որոշիչ լրացնում է նրանէ 

Չագմագճյանի մոտ ա ծ ա կ ա ն - j - գ ո յ ա կ ա ն կաղապարով կան և ածականա-
կան կիրառություն ունեցող բառեր՝ մի բան ունեցողի նշանակությամբt Օրի-
նակ՝ թունարյուն (1225), պայծաոունկն (267), դ ա լ կ ա ր յ ա ն (187) և այլն։ 

4. Ածսւկսւն-|-բայարմաւո կաղապարով կազմվել են և՚ գոյականներ, և' 
ածականներ՝ գործողի նշանակությամբ։ Այսպես՝ իւորւոակոփ (676), իւոնա-
վամսւծ (458), ւիակասեր (271) բառերը հեղինակի մոտ ածականներ են, իսկ 
զսւգնահար (1029), թափանցատիպ (412), կանխաթաոամ (514), կսւրծրեփ 
(680) բառերն ունեն գոյականական կիրառություն. 

Բառարանում ւսյ լա գաղթ (1228) և լալկանաիւոս (210յ բառերն ունեն 
թե' ածականական և թե' գոյականական կիրառություն։ 

5. 4 'Ոյական-յ-գոյական կաղապարով կազմվել են հիմնականում գոյսւ-
կաններ, որոշ դեպքերում նաև ածականներ, որտեղ բաղադրության առաջին 
բաղադրիչը լրացնում Է երկրորդի իմաստը, արտահայտելով սեռական հո-
լովի ձևական նշանակություն։ Չագմագճյանի մռտ գոյականներ են եւլշերա-
մողես (235), իշահավ (273), մրշնսւհավ (665), մեղրագինի (268), աոփսյ-
տա&անն (275) և այլև, ի и կ գրիտսւկերպ (653), կոհսւկահեր (369), հրվան-
)]ակերսյ (369), վիսոամագ (369) բառերը ածականներ են մի բան ունեցողի 
ն շ ան ակութ յամբէ 

6. Ածակ Uili-j-ածական կաղապարով բարդությունները բառարանում հազ-
վադեպ են։ Այս կաղապարով կազմվել են ածականներ, որտեղ բարդության 
անդամները գտնվում են համադաս կապակցությունների մեջ։ Օրինակ՝ սյսւր-
գափակ (679), սրաիւորւո (671)։ 

Բացի երկբաղադրիչ իսկական բարդություններից, բառարանում հան-
դիպում են նաև եռաբաղադրիչ իսկական բարդություններ, որոնք կազմում են 
գոյականներ և հայոց լեզվում այնքան Էլ կենսունակ չենt Օրինակ՝ ա ր գ ա ն -
գափողատապ (288), բշշագունւսչափ (257), սեոանոթակիր (614), Արւոագար-
կագիր (217) և այլնէ 

Չագմագճյանի բառարանում ստվար խումբ են կազմում ածանցավոր և 
բարդ ա՛ծանցավոր նորա՛կերտումները։ Կան նախածանցավոր, վերջածանցա-
վոր և նախ ածանց-վերջածանցավոր նորակերտումներ։ Վերջին տեսակին 
առանձին չենք անդրադառնում, քանի որ դրանց կհանդիպենք կամ նախա-
ծանցավոր, կամ Էլ վերջածանցավոր նորակերտումները քննելիս։ 

Բառարանում զգալի թիվ են կազմում ան և սոգ ժխտական նախածանց-
ներով նորակերտումները, Ան նախածանցով կազմվածներն են սւնցինծ 
(962), անսերմնակալ (96), ա ն մ տ ա ր վ ե ս տ (1005), անընթերցութ յուն (467) և 
այլն։ Աւգ նախածանցով կան ապանձնավորել (398), ապսւչրածնել (389), 
ապօծել (423), ապունակել (423), ապասնունդ (397) և այլն, >ամ նախա-
ծանցով հանդիպում են համապաւոարագ (301), համագիութ յուն (715), հ ա -



մանում (304), համադարձ (717), համաքսւր (715) և այլ նոր բառերը, որ-
տեղ համ նախածանցն ունի միևնույն, համայն, ընդհանուր, ամբողջ նշա-
նակությունը։ 

Բառարանում կան նաև հունաբան դպրոցի ստեղծած ածանցներով կազմ-
ված նորաբանությունն եր ։ Այսպես՝ 

Ս՛ակ նախածանցով (որն ունի վրա նշանակությունը) բառարանում կան 
մ ա կ ա ծ Լ փ (1023), մսւկոլոր (1024), լքակակեղ (50), մակահություն (735) և 

այլ նորակերտությունները։ 
Հակ նախածանցով ունենք հսւկաբաշխ (273), հակագործել (338), հ ա -

կագործություն (338), հ ա կ ա ն ց ք (354), հ ա կ ա խ ո տ (322), հ ա կ ա փ ո խ (353) 

նոր բառերը, ուր հակ ածանցը կազմված Է հունարենի նմանությամբ, հայե-
րենի հակառակ, հակել բառերից։ 

Հար նախածանցով, որն ունի կից, մոտ, հետը, միասին նշանակությունը 
և առաջացել Է գրաբարյան հարել (յարել) բայից, Չագմա՛գճյանի մոտ հան-
դիպում են հարսւլծակ (1-201), հարալուսին (1030), հարակ ա գ մ ո ւ թ յ ո ւ ն (295), 
հ ա ր ա ն յ ո լ թ (281), հսւրագայթ (845) և այլ նորակերտումները։ 

ենթ նախածանցով բառարանում կան ե ն թ ա խ ն ա մ ո լ թ յ ո լ ն (1077), ե ն թ ա -
կենսություն ( 5 2 ) , ե ն թ ա մ ա ա ո ս կ ր (122), ենթւսցամքոց (1246), ե ն թ ա գ ո յ ո ւ -
թյուն (1186) և այլ ն.որ բառեր, որտեղ ե ն թ ածանցն ունի տակ, ցած նշա-
նակությունները և առաջացել Է ը ն դ նախդիրի հնչյունափո՛խությամբ։ 

՛Լեր ած՛անցով, որն ունի վեր, վերև, նորից, վերստին իմաստները, հան-
դիպում են վերահակ (621), վ ն ր ա ր յ ո ւ ր ե ղ (333), վերւսկոր (621), վ ե ր ա փ ա -
կու յթ (1023), վ ե ր ա կ ա լ ա ն ե լ (1,104) և այլ բառեր։ 

Տար ածանցով կան տարսւբեդմ (699), ա ա ր ա գ լ խ ո լ թ յ ո ւ ն (382), տ ա ր ա -
կ ա մ ո լ թ յ ո ւ ն (735), աարանողութ յուն (736), ա ա ր ա հ յ ո ւ թ (833), տսւրախաու-
թյուն (833) և ուրիշ նորաբանություններ, որտեղ ածանցն ունի տարբեր 
իմաստը։ 

ներ ածանցով, որ առաջացել Է գրաբարյան ներքոյ բառի արմատից f 
հնչյունի անջատմամբ, բառարանում կան ներանցութ յուն (1042), ն ե ր փ ո դ ա ր -
կ ո լ թ յ ո ւ ն (806), ներհարութ յո լն (1011), ներհարել (1011), ներհեղարկու-
թյուն (804), ներմւլություն (1019) և այլ նորակերտ բառեր։ 

Փոխ ածանցը փոխել, փոխանակ, փոխարինել բառերի արմատն Է։ Այս 
ածանցով բառարանում կան փ ո խ ա դ ա ռ ն ա լ (99), փ ո խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն (492), 
փ ո խ ա զ ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն (951), վ ւ ո խ ա ծ ա յ ր ո լ թ յ ո ւ ն (1023), փ ո խ ա կ ա ր գ ո ւ թ յ ո ւ ն (42) 

և այլ նորաբանություններ։ 

Արտ ածանցով ունենք ա ր տ ա բ ե ր ա կ ա ն (486), ա ր տ ա կ ա պ (736), արսւսւ-

ւդաա (321), արտասրահ (1046) և այլ նորակազմությունները, ուր արա 

ածանցը առաջացել Է արտաքս, արտաքին բառերից։ 

Գեր ածանցով, որն ունի վեհ, ,բա՛րձր նշանակությունները, բառարանում 

կան միայն եզակի բառեր։ Օրինակ՝ գերահալ (523), գերսւշրշություն (736), 

գերաջեոնել (1190), գերահսւրպ (522)։ 

Չագմագճյանի բառարանում մեծ թիվ են կազմում վերջածանցավոր նո-

րակերտումները։ Եթե նախածանցավոր բառերում հիմնականում գերիշխում 

են հաջող նորակերտումները, ապ՛ա վերջածանցավոր նորակազմությունների 

որոշ մասն արհեստական Է և բարբառային։ 



Ակւսն վերջածանցով, որն ունի մի բանի հատուկ, մի բանի վերաբերյալ 
իմաստը, կամ էլ ցույց է տալիս առարկայի կախումը, ելակքւտը, բառարա-
նում հանդիպում են կիտի լական (238), բ ո ր ա կ ա ձ ի թ ա կ ա ն (109), ետաշնչսւ-
կան (951), օրհնական (136) ածականներին, իսկ ձսւ յնահեգական (1045). 

ղոնակւսն (НО), լիական (1053) բառերն ունեն գոյականական կիրառություն։ 
Ափն վերջածանցով ունենք երկաոանցՐային (234), լսա|1սրսւյին (255), 

ծնւս մաշ կային (154), մսւգլաձկային (50), հասյաղոլթսւյին (980) և այլ նորա-
կերտություններ, ուր ա յ ի ն ածանցը կազմում է ածականներ, արտահայտե-
լով որևէ հարաբերություն, վերաբերություն, ածականի նյութական իմաստն 
արտահ՛այտող գոյականի վերաբերյալ, կամ էլ՝ մի բան պարունակելը։ 

Ավոր վերջածանցով կազմված են ածականներ, մի բան ունեցողի, կրողի, 
կատարողի նշանակությամբ։ Օրինակ՝ երկձախկավոր (144), խեղդանաւ] Ու՝ 
(171), խորտավոր (653) և այլն։ 

Արան ածանցով, որ անուններից, բայարմատներից կ ազմում է տեղի 
իմաստ արտահայտող գոյականներ, Չագմագճյանի բառարանում կան պ ա -
ղարան (250), ոսոելարան (1094), ձաղարան (1048), ունելարսւք, (724) և 

այլն։ 
Ոց ածանցը դրվելով անունների վրա, կազմում է տեղի որևէ գործիքի 

գործողության անուններ։ Օրինակ՝ ձսւղււց (1048), շարոց (1083), պաղոց 

(1096), տողււց (1046) և այլն։ 
Անււց ածանցը անուններից կազմում է տեղի գաղափար արտահայտող 

գոյականներ։ Օրինակ՝ ծորսւնոց (1149), կ ե ո ա ն ո ց (614) և այլն։ 

Ըւթյուն ածանցով, որ սովորաբար անուններից, բայարմատներից և բա-
յահիմքերից կազմում է վերացական անուններ, ցույց տա։լով այս կամ այն 

հատկանիշը, ունենք հեոակրություն (1204), հ յու լեաշարժուր յուն (97), շ ո -
ղւսկանության (410), վ կ ա յ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն (399), հեոագգացութ յուն (1204) և 
այլ նորակերտություններ։ 

1'շ ածանցով Չագմագճյանը կազմել է գոյականներ, մեծ մասամբ գոր-
ծիքի և գործողի նշանակությամբ։ Օրինակ՝ կոկիչ (1217), հեղիչ (418), նոսրի՝ 
(418), ցոլարկիշ (1095), աղկագմիչ (122), տ ա ր ր ա կ ա գ մ ի ՚ չ (298), ո ս կ ե փ ո -
ւփշ (416) և այլն։ 

Ակ ածանցով կազմված բառերից, որոնք ունեն գործիքի կամ գործող 
անձի և նվազական նշանակություն, ունենք ակծսւնակ (1206), բ ա ց ա կ (1262), 
գանկւսհմլակ (345), եղերգակ (1109), հեոաղաշնակ (1204), երթակ (643), 
լւեղմակ (345) և այլն։ 

Իկ ածանցը բացի փաղաքշական ֊նվազական իմաստից, ունի նաև բա-
ռակազմական նշանակություն։ Օրինակ՝ ւս յ լաթևիկ (209), օղսւկենսիկ ( 2 3 ) , 
ձաոատամնիկ (395), կորվզիկ (906), հոդիկ (87) և այլն, 

Ուկ ածանցով, որ անուններից, բայարմատներից և բայահիմքերից կազ-
մում է գոյականներ, կան լսուկ (101), խոտորուկ (180) և այլ բառեր, որոնք 

բարբառային կիրառություն ունեն։ 

Ենի ածանցով կազմված նորակերտումները Չագմագճյանի բառարանում 
ունեն ծառի, բույսի իմաստ։ Օրինակ՝ ալրենի (723), հ մ ա յ ե ն ի (746), կ ա ր ա -
գենի (611), երիղենի (670), մանշենի (809), հակենի (674) և այլն, 

Ի ածանցով ունենք երկցպի (418), ցլսւգեղձի (188) և այլ բառեր, որոնք 



ունեն գոյականական կիրառություն, ցույց տալով սերում, որևէ հատկությամբ 
օժտված լինելը կամ էլ արտահայտում են բույսի իմաստէ 

Յա ածանցով բառարանում կան զոմշենյւս (186), վեցսւրժյա (704), 
օքսիջրսւծնյա (1024), երկսաԼտրյա (148) ածականները՝ մի բան ունեցողի 
նշանակությամբ։ 

Ածո վերջածանցով, որ հիմնականում կազմում Է ածականներ, Չագմագ-
ճյանի մոտ միայն հատկածո (650) բառն Է, որ ունի թե' գոյականական և 
թե' ածականական կիրառություն։ 1սսւրածո (1128) և ձևսւծո (1034) բառերը 
գործածվում են գոյականաբարt 

(Iլ 1 p վերջածանցով բառարանում կան կռ յււ լ յթ (1139), ց ն ծ ո ւ յ թ (24$), 
քսւղկերույթ (1047), ք ՚աշու յր (1061) և այլն նորակերտությունները, ուր այս 
ածանցը աթյւււն բարդ ածանցի առաջին բաղադրամասն Է, որը անուններից, 
բայարմատներից և բայահիմքերից կազմում Է գոյականնե՛ր։ 

II ւս ածանցով բառարանում կան կտղուն (1118), փ ղ ձ կ ո լ ն (932) ածա-
կանները։ 

Ան ածանցն ունի և' ածականական և՚ գոյականական կիրառություն, սա-
կայն բառարանում բերված բառերը գործածված են որպես գոյական, ցույց 
տալով գործող անձ կամ գործիք, օրինակ՝ ճչան (166), փշաիւփւսն (234,!, 
ք ե ղ ե ն ե ծ ա ն (1176) և այլն, 

Այ՛դ ածանց՛ով, որն ունի ձև, կերպ նշանակությունները, Չագմագճյանը 

ստեղծել Է ո ս կ ի ա ր գ (1018), պ ր ի ս մ ա ր գ (1068) բառերը։ 

Ուր, շեք, կեկ վերջածանցները, որոնք բարբառային ծագում ունեն և 

գրական հայերենում այլևս բառակազմ ական արժեք չունեն, հանդիպում են 

հետևյալ բառերում՝ զի լկեկ (1144), հեղկեկ (418), ձևաւալթ (982), i n u i r n -

յ լակչեք (1222) և այլն t 

Այսպիսով, Չագմագճյանը կերտել Է շուրջ 3000 նոր բառ ու տերմին։ 
նրա կերտած բազմաթիվ բառեր ու տերմիններ ընդունելի են, քանի որ 
դրանք լիովին համապատասխան՛ում են հայոց լեզվի բառակազմական կա-
ղապարներին։ Բառարանում կան նաև անհաջող նորակերտություններ։ Օրի-
նակ՝ վ ր ա ն ո ղ ք (206), սւարարկական (833), ա ն ք ն ա կ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն (1005), ա ն ա -
սանւսզակերպ (254), ք ս ւ ց ա կ յ ա ց (1168), դուհլ (1214), լւնդարկ (1246), 

թիք արկ nv (1216) և այլ բառեր, որոնք կամ արհեստական են, կամ բարբա-

ռային, կամ Էլ նրանց բառիմաստը չի բացահայտված։ Սակայն այդ ան-

հաջող նորա՛կերտությունները չե՛ն նսեմացն՚ում Չ՛ագմագճյանի կատարած 

օգտաշատ գործըէ 

Համեմատելով Չագմագճյանի բառարանը Գոլյոլմջյանի անգլերեն-հա-

յերեն® բառարանի հետ, պարզվեց, որ Գույումջյանը զգալի չափով օգտվել Է 

Չագմագճյանի նորակերտությոլններից, մի փաստ, որն ապացուցում Է վեր-

ջինիս, որպես բառարանագրի նորարար ազդեցությունը մյուս բառար՚անա-

գրերի վրա։ 

Գոլյումջյանը Չ ա գմ ա գճյան ից վերցրել Է քոսոտ. (653), կ ո ր ի զ ա ց ա ն ց 

(845), ց լօձ (188), հակենի (674), ա լ ե կ ա լ (1105), թ խ ա գ ո ա ի (544), ց ո ւ ց ա -

գիծ (653), դասաքար (1203), մարսին (1237) և շաա այլ բառեր։ 

9 ե՛. Գ ո ւ յ ո ւմ չ յ ա ն, Ընդարձակ բառարան անգլերեն-հայերեն, Կահիրե, 1961։ 



Չագմագճյանի բառարանի արժանիքներից մեկն էլ նրանում եղած նոր 

տերմինների առատությունն Է։ Այդ տերմինները հեղինակը բերել է համա-

պատասխան նշումներով[՝ դասակարգելով դրանք ըստ հետևյալ բնագավառ-

ների. 
ա) Ր«)շկական — խ մ բ ա ն ն ի ո ւ թ յ ո ւ ն (6.57), ց լ ա ք ա ղ ց (187), տարակսւ մ ո ւ -

թյուն (735), տարհիշություն (473), իւ nub լա վ ա խ (850),. մ ա մ ա ց ա պ ս ւ ր կ ո լ թ յ ա ն 
(260) և այլն, 

բ) Հ ա ն ք ա բ ա ն ա կ ա ն — թավշաքսւր (352),, վւոփրակավ (837), Քսւտաքար-
(376), խցաքւսր (984), թ խ ա դ ո տ ի (54.4), 

դ) քուսաբանական — կայնենի (836), հ մ ա յ ե ն ի (746), վուտսենի (1288)r 

փոդատունկ (101), փղականշ (483), փղստն (723), դորտավուշ (1083), ժ ա յ -
ասպտեր (1288) և այլն։ 

դ) Ք՛իմիական (տարրաբանական) — հնւյկսւթխին (772), հնդկադեղնին 
(772), [եղակոլ ( ' / 7 4 ) , տ ա ռ ե խ ի ն (276), ք ր ք մ ա ց (352), ննդկոլ (774), հընքյ-
կոյին (775), ւսնաոետին (254) և այլն։ 

ե) ձ կ ն ա բ ա ն ա կ ա ն — դետսւդայլ (346), դ ի ս ա տ ա մ (238), թանձրաթեւի 
(1034), թելալողակ (91.9), լ ա յ ն ա լ ե զ ո ւ (448), խ ո կ ա թ և (174), ձվասսլսա 
(1164) և այլն։ 

զ) Թռչնաբանական — դորտբերան (600), դեղնալանջ (245)է քարսւկոչ 
(1173), քարծեծուկ (1178), տնասարեկ (724), տ ղ մ ա կ ե ր (162), խ ա յ տ ա տ ո ր -
ւյիկ (659) և այլն։ 

Է) ճ ա ր տ ա ր ա պ ե տ ա կ ա ն — - ո ւ ր վ ա զ ա ր դ (1226), արտակիր (473), խ ր ձ ա -
սյուն (276), ծ խ ն ե դ ր վ ա դ (251), հ ա ր թ ա մ ա ս (946), ձվսւդրվադ (1024), սւ լե-
դրվագ (369) և այլն։ 

ը) Մեքենագիտական — քարշազուդ (454), նարալծակ (1201), թևաձոդ 
(354), վւողահոդ (1003), հարդահատ (238), իշակ (546) և այլն։ 

Բացի հիշյալներից, բառարանը հարուստ Է կենսաբանական, կենդանա-
բանական, բնագիտական, Էլեկտրական, երաժշտական, փիլիսոփայական և 
այլ տերմիններով։ 

Н О В Ы Е А Р М Я Н С К И Е С Л О В А В А Н Г Л О - А Р М Я Н С К О М 
С Л О В А Р Е А. Ч А К М А К Ч Я Н А 

Л И Л И К ВАРТАНЯН 

Р е з ю м е 

В ряду всех армяно-английских и англо-армянских словарей сло-
варь Чакмакчяна выделяется более строгими научными принципами 
составления и богатством лексики. Автором словаря составлено около 
3000 новых слов и терминов, относящихся к различным областям нау-
ки и техники. В статье подробно рассматриваются эти новообразова-
ния, производится их классификация с точки зрения словообразования, 
семантической соотнесенности и категориальной принадлежности. 


